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Januar 1663

Jenny løb op ad bagtrappen, så hurtigt hun kunne. Alt omkring hende dirrede af spænding over det diplomatiske besøg fra storfyrstendømmet Moskva. Jenny var selv blevet ramt af stemningen og vidste, at hendes kinder var røde, da hun puffede døren op med bagdelen. Hun bar på en bakke til Mavis, der havde ligget i sengen med feber i mange dage.
”Jeg har suppe med fra kokken,” sagde Jenny.
Selv med rød næse, skrattende hoste og det mørke hår i uorden under nathuen var Mavis stadig smuk. ”Har du set dem endnu?” spurgte hun med hæs stemme. Hun satte sig op og trak sjalet over skuldrene.
”Ikke endnu, men de er på alles læber. Peter i haven så dem ride ind i byen, og han sagde, at følget af mænd og heste var over en kilometer langt!” Hun foldede et tæppe sammen til en nydelig firkant, som hun lagde hen over skødet på Mavis, inden hun satte bakken på det. ”Tag det nu roligt, min søde, men se, om du kan spise lidt mere.”
”Over en kilometer!” gentog Mavis og kom pludselig til at hoste. Hun rakte en hånd, der var ru af frostknuder, ud for at støtte bakken, mens hosten rystede hendes krop. Men det varede kun et øjeblik. ”Og her ligger jeg, syg som en hund!”
”Overhofmarskallen skal nok hive dig tilbage til arbejdet igen, før du ved af det, så du må hellere hvile dig de dage, han har ladet dig få fri.” Flere tjenestefolk var døde af sygdom i de seneste uger, den første var gamle mrs. Needham i vaskeriet. Halvdelen af tjenestefolkene hostede og snøftede sig gennem dagene. Da en ung stuepige og en stor, stærk staldknægt begge blev båret til graven, havde overhofmarskallen beordret dem, der var værst ramt, i seng, heriblandt Mavis. Jenny havde slet ikke mærket nogen sygdom, men bankede under bordet.
I dag endnu mindre. Hvad end det modsatte af sygdom var, så var det sådan, hun havde det. Musikere havde drevet rundt i gårdene og spillet på strygere og fløjter, livligt og ubekymret. Kokken og alle hans tjenende ånder havde hakket og rullet, bagt og stegt i alle køkkenerne i dagevis for at forberede et stort festmåltid, der skulle holdes i aften til ære for gæsterne.
Hun så til, mens Mavis tog skålen op for at drikke noget suppe. ”Jeg lover, at jeg nok skal huske alle detaljer og fortælle dig det hele allerede i aften,” sagde hun. ”Nu skal du ikke lade dig friste til at stå op af sengen.”
”Måske kan jeg se lidt gennem vinduet.”
”Det er bedre at sove, søde,” sagde Jenny blidt. ”Husk på den stakkels mrs. Needham, der er gået i graven.”

Mavis lukkede øjnene. ”Mrs. Needham.” Et par tårer trillede ned ad kinderne på hende. De havde ofte arbejdet sammen med at reparere kjoler og stryge.
”Lad nu være med at tænke på det,” sagde Jenny. ”Du er nødt til at spise noget.”
Mavis gjorde sig stærk, en egenskab ved hende, som Jenny godt kunne lide – den havde hjulpet hende fra et dårligt liv til et bedre, og den ville også bringe hende gennem denne sygdom. ”Hvad har du med af sladder?” spurgte Mavis og tog en mundfuld suppe til.
”Hmm.” Jenny tænkte sig om. ”Dronningen er vred over, at hendes mor er blevet forvist til et kloster.”
”Øv! Ikke den slags sladder.”
Jenny smålo. ”Jamen, det siges, at kongen stadig undgår sin elskerinde til fordel for sin dronning.”
”Det var bedre. Surmuler damen så?”
”Hvis hun gør, har jeg ikke set det. Hun virker vældig munter og glad som altid.”
”Hvad er damerne iført i dag? Nu når de skal møde de vilde mænd?”
”De er yndige, i al deres stads. Lady Castlemaine er i den røde silkekjole, den husker du godt.”
”Ih ja.” Mavis satte sig til rette og så kjolen for sig. Hun lagde sig bagover, træt efter at have spist.
Jenny kom med beskrivelser af nogle af de andre kjoler, de opskårne ærmer i lady Buckinghams fløjlskjole, dronningens broderede skørter.
”Du er en god veninde, Jenny.”
”Åh, hold op. Lad mig putte dig, før jeg går.”
Mavis nikkede, stadig så svag, at hun ikke havde noget imod den andens ulejlighed. Jenny puttede hende, lagde endnu et tæppe over hende og hastede ned til køkkenet igen, hvor hun satte tallerkenerne fra sig og derefter smuttede ud fra det kaos, der herskede, for at finde et sted, hvor hun kunne stå og se det store festoptog.
#

I Katarinas gemakker var værelserne fyldt af latter og ivrig samtale, både hofdamerne og tjenestepigerne var henrykte over den forestående begivenhed. Mens Katarinas kammerpige snoede hendes mørke lokker op i en frisure med fletninger og bånd, glattede hun kjolens overdel, der var lavet af indigoblåt fløjl, en farve, der var så dybblå, at den glødede. Hendes vide ærmer var bundet sammen med mellemrum med guldbånd; samme slags bånd, som var brugt til at kante hendes yderskørt, der var bundet op for at vise de elegante broderier af blomster og vinranker på de hvide skørter nedenunder.
Værelset lignede en have ved midsommer med kjolerne i gult, mørkerødt og grønt, blinkende juveler og blonder, der hang fra ærmer og kjolesømme. Lady Buckingham så især strålende ud i guld, men ingen overstrålede nogensinde lady Castlemaine, heller ikke i dag. Det var næsten umuligt at undgå at stirre på den kvinde, tænkte Katarina uden bitterhed. Som en farverig solnedgang eller det første skær af roser i haven om sommeren var hendes skønhed perfekt, lige fra de runde læber til de skrå øjne og de lange, hvide hænder.
Til hertuginden af York, der ventede i nærheden, sagde Katarina på spansk: ”De er som sommerfugle og blomster.”
”Ja, sandelig, madam.” Hun smilede. ”På engelsk hedder mariposa ’butterfly’.”
”Butterfly?” gentog Katarina. ”Ligesom butter, det smør, vi spiser?”
Anne lo. ”Ja. Jeg ved ikke hvorfor.”
”Engelsk es enigmático,” sagde hun og rystede på hovedet.
De Mello trådte ind som en korpulent lille fugl blandt blomsterne og bukkede dybt. ”Alteza.”
”Gudfar,” udbrød hun og rejste sig. ”Vil De ledsage mig?”
”Med fornøjelse, Alteza.”
Lady Suffolk skyndte sig hen med Katarinas hættekåbe til at beskytte hende mod vind og vejr, når de gik over gårdspladserne til Festsalen. De Mello rakte en arm ud, og hun lod sin hånd glide gennem hans albue. Bag hende raslede og hvirvlede hofdamerne ind i den lange gang, mens deres stemmer mumlede og steg – den musik, der akkompagnerede hendes hverdagsliv. Altid havde hun været omgivet af kvinders selskab, men flokkene af nonner havde haft en helt anderledes lyd. Damerne her lo muntert, og deres stemmer var glatte, skarpe, bølgende, drillende. Hun var kommet til at holde af flere af dem. Anne, selvfølgelig, men også lady Chesterfield, som havde en moderlig ro, som Katarina fandt behagelig. Hun brød sig mindre om den stakkels, anspændte lady Eleanor, som travede afsted ved siden af dem, tyndere end en kvist, selv i sin mørke kåbe. Katarina ville ønske, hun havde haft venligere tanker om hende, og hun havde oprigtigt forsøgt at få hende til at føle sig godt tilpas, men lady Eleanor var altid dyster, og det sled på hende.
”Hvad ved De om disse moskovitter, gudfar?” spurgte Katarina, lettet over at kunne tale sit eget sprog. ”Hvorfor kommer de?”
”Handel. Før krigen havde moskovitterne en handelsaftale med England, men de smed alle englænderne ud, da Cromwell kom til magten.”
”På grund af religiøse forskelle?”

”Måske. De er ortodokse kristne, hvilket er tættere på Deres katolicisme end på puritanismen, Deres Majestæt.”
Katarina nikkede. ”Så nu vil de altså gerne have genoprettet det gode forhold og handelen.”
”Ja, især hvalfangsten, kan jeg forstå. Og de har også været i krig mod Polen i de seneste årtier og leder måske efter alliancer.”
”Men har vi ikke krige nok at beskæftige os med?” spurgte Katarina. Et brev fra hendes mor, som var blevet forvist til et kloster, var kommet for bare tre dage siden, hvor hun klagede over de spanske fremstød ved grænsen til Portugal, og der blev altid mumlet om hollænderne og deres magtfulde flåde. Katarina havde ved flere lejligheder hørt Charles og hertugen af York tale om behovet for en stærkere flåde.
”Jo, bestemt,” svarede han. ”Men moskovitterne kommer som venner.”
En tjener skyndte sig hen for at åbne de kraftige trædøre, der førte ud til gårdspladsen, og lukkede et pust af den bitterligt kolde vind ind. Katarina bøjede hovedet for at beskytte sig, men alligevel fandt den iskolde vind vej ind under hendes kåbe, rundt om hendes hals, så hun kom til at hoste. ”Åh,” sagde hun let fortvivlet, mens hun trak stoffet hen for munden. ”Jeg kan ikke lide dette her vejr.”
”Du må ikke tro, at vinteren i London altid er sådan.” Hertuginden af York kom hen og gik ved siden af hende. ”Jeg kan ikke mindes nogen anden vinter, der har været så kold! Men gå tæt ved mig, sammen holder vi varmen bedre.”
Taknemlig krøb Katarina sammen mellem sin gudfar og sin søster, og de begav sig hen til Festsalen, hvor de smuttede ind med et lettelsens suk. Anne børstede sine skørter og tog hætten ned og gjorde så det samme for Katarina, idet hun tog sig tid til at rette på en krølle og glatte en hårlok ud, der var kommet til at sidde forkert på grund af kåben. ”Sådan.”
Katarina smilede taknemligt til hende og tog hendes hånd. De gik hen til podiet, der var overdækket med en festpyntet baldakin. Over dem, på balkonen, spillede et kompagni af musikere på træblæsere og fløjter og sendte et muntert springvand af lyd ud over de summende stemmer. Hun klemte fast om Annes fingre. På engelsk sagde hun: ”Er meget spændende!”
”Ja, det er det!”
”Undskyld mig, Alteza,” sagde de Mello. ”Jeg er nødt til at tale med ambassadøren.”
”Naturligvis.”
Oppe på podiet ventede Charles, i en jakke med broderier i guld og skarlagensrødt, og med håret – alt hans kraftige, glansfulde, naturlige hår, aldrig en paryk – som modspil til al den fine pynt. Han var højere end nogen anden mand i salen og havde lange ben, og han havde en stærk udstråling, så man ikke ville kunne lade være med at se efter ham, også selv om han ikke havde været kongen.
Katarina nejede. ”Majestæt.”

Han tog hendes hånd og førte den op til sine læber. ”Hvor er du smuk, Majestæt!”
”I lige måde, sire.”
Han lo og førte hende hen at stå i nærheden. ”Er du parat til forestillingen? Moskovitterne er en skræmmende flok.”
”Damerne er ved at dåne af fryd.” Hun nikkede over mod dem, de stod med skørterne presset mod hinanden i et blødt vandfald af fløjl og silkestoffer. Lady Castlemaine var iøjnefaldende klædt i rødt, men kongen lod ikke til at bemærke det. Det virkede, som om Charles havde fået ægte følelser for sin dronning, og han havde været i hendes seng langt de fleste aftener i den seneste tid.
Måske i aften, tænkte hun, og denne tanke må have glimtet i hendes øjne på en eller anden måde, for han løftede hendes hånd igen og kyssede hendes håndflade som et løfte.
#

Gårdspladserne var fyldt af mennesker, da Jenny begav sig hen til Festsalen. Fordi de manglede tjenestefolk, var hun blevet nødt til at hjælpe til ved den statsmiddag, som ville blive serveret senere i York House, men lige nu var hun smuttet væk for at se optoget. Trods kulden måtte hun kæmpe sig igennem store mængder mennesker uden for salen i et forsøg på at finde et eller andet udsigtspunkt, hvor hun kunne se andet end hatte og brede skuldre.
En trompetfanfare forkyndte moskovitternes ankomst, men selv om det var tydeligt, at lederne red på heste, kunne hun ikke se noget. I frustration skubbede, masede og snoede hun sig igennem, men hun kunne ikke komme nogen vegne.
Hendes ånde hang i luften, og hun bed sig i læben, mens hun prøvede at tænke på –
En hånd greb fat i hendes. Forskrækket ville hun løbe væk, men så trak Thom i hendes hånd. Hans næse var helt rød, og det fik hans øjne til at se endnu mørkere ud. ”Kom,” sagde han.
Hun lod ham trække sig væk fra menneskemængden, ned ad et stræde gennem en port og ind på en rolig plads. En trappe førte op til en lille dør. ”Balkonen,” sagde han. ”Det er kun musikerne, som er deroppe.”
”Får vi ikke ballade?”
”Nej, min fætter skal nok sige god for os. Han spiller violin.”
”De er altid fuld af overraskelser.” Hun grinede smørret. ”Før an, mister Hamed.”
Han tog hendes hånd op og kyssede den hurtigt og alvorligt, og så skyndte de sig op ad trappen. Da de smuttede ind på den høje balkon, hvorfra man kunne se ned over stueetagen, var Jenny ved at tabe vejret over loftsmalerierne, som var oplyst af store vinduer i begge sider af bygningen. Hun udstødte et hurtigt, halvkvalt gisp og pegede opad, da Thom så sig omkring. Han nikkede anerkendende, og stadig med hendes hånd i sin banede han sig vej hen til rækværket.
Musikerne spillede, glad og muntert, træblæsere og strengeinstrumenter, og musikken genlød, mens de første af moskovitterne kom ind i salen, mørklødede og i klæder af en slags, hun aldrig før havde set. En række tjenestefolk viste vej, og en eller anden slog på tromme. Jenny følte sit hjerte slå hurtigere. Sikke et syn!
Thom lænede sig tæt ind mod hende. ”Har De nogensinde set noget lignende?”
Hun rystede forundret på hovedet. ”Nej, aldrig!” Hendes hjerte føltes lige så stort som hele salen – aldrig havde hun forestillet sig, at hun ville få et liv fyldt med så mange undere.
#

Katarina stod i nærheden af kongen og nikkede og smilede til det udenlandske følge. De var klædt efter østens skik, i mangefarvede klædedragter lavet af mange forskellige stoffer, kantet med pels, og udsmykket med snørklede broderier. De havde alle kraftige skæg, som hun gættede på måtte være en beskyttelse mod kulden i deres land, og høje pelshuer.
Rækken af folk, der kom bærende på gaver, snoede sig i en tilsyneladende endeløs kø gennem salen. Det var en stærkt varieret blanding af gaver – mørkt pelsværk, som hun stak hånden ned i, ræv, zobel og hermelin, og en anden slags lyst pelsværk, som hun ikke genkendte. De kom med tæpper, der var broderet med farverigt garn, så store, at der skulle to mænd til at bære dem, og buer og pile og guld- og sølvstoffer.
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